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General features  
Compact Instruments A2109 tachometers feature a large vertical LCD display that gives excellent visibility in 
most applications. Both have an “Inverting display feature” which maintains the display in the correct plane for 
the user, for example when pointing the unit down into machinery. 
 
 
This inverting display feature offers greater operational flexibility in almost any application where access is 
difficult. 
Laser optics provide enhanced optical performance compared to standard non-contact tachometers. Both mod-
els are supplied with a contact adaptor for rpm and linear speed contact applications. 
Other features include Maximum and Minimum speed Capture and Average speed modes. 
 

 
 

EU / UK DECLARATION OF CONFORMITY 
 
We, Compact Instruments Ltd,  
61-65 Lever Street, Bolton, BL3 2AB  declare that the 
A2109 Tachometer Series has been designed and manufactured in accordance with: 
EMC Directive 2014/30/EU as outlined in harmonised norm for 
Emission  EN 6100-6-4:2007+A1:2011, EN 61000-6-3:2007+A1:2011 
Immunity EN 6100-6-2:2005 
A2109 complies with the harmonised European Standards: 
Directive 2014/34/EU  
ISO 9001:2015 
EN ISO/IEC 80079-34:2020 
EN 60079-28:2015 
EN IEC 60079-0:2018 
EN 60079-11:2012 
Ex Classification: Ex ia op is IIC T4 Gb 
Atex code: II 2 G 
Ex Certificate Number: BAS01ATEX2301X—Issue 4.0 
Ex Certificate Number: BAS21UKEX0532X 
Notified Body:-  
SGS Baseefa, Approved Body number 1180  
SGS Fimko Oy, Notified Body number 0598  
The laser is classified as class II power <1mw in accordance to: EN 60825-1:2014+A11:2021  
Deutshe Industrie Norm DIN SEC 76 (CO) 6 
USA FDA Standard 21 CFR, Ch 1, Part 1040.10 and 1040.11 
and is provided with the European CE approval. 
UK, February 2022 
 
 

 
 
 
 
 
 

SAFETY RECOMMENDATIONS 
 Always read and follow the operating instructions for use. 
 The units use a laser diode with an output power below 1 mW.  
  Never stare directly into the laser source. 
 Never aim the laser beam into anyone else’s eyes. 
 Never open the instrument and attempt to adjust the output of the laser. 
 All repair work should be taken care of by Compact Instruments  repair shop. 
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battery low = batteria esaurita 
auto range = auto-range 
on target = su bersaglio 
program = programma 
on up = on su 
on down  = on giù 
 
Disposizione dei comandi su  e A2109  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Targhetta esplicativa  Etichetta sulla sicurezza 

 
    Laser radiation = raggio laser 
    do not stare into beam =  non osservare il fascio 
    class 2 laser product  = prodotto laser di classe 2 
 
 
Avvertenza: non guardare direttamente la sorgente laser. 
In linea con la nostra politica di sviluppo continuo dei prodotti ci riserviamo il diritto di apportare modifiche 
senza preavviso a qualsiasi parte della presente documentazione. 
La presente pubblicazione è stata redatta con la massima accuratezza; 
ciò nonostante potrebbe contenere errori ed omissioni di cui la Compact Instruments non può essere ritenuta 
responsabile. 
 
 
 
 
 
 
 

16. Model coding 
 
A2109/LSR tachimetro laser standard. 
A2109/LSR/002 tachimetro laser con impulso del segnale di uscita. 
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Batería baja 
Amplitud automática 
Objetivo 
Programa 
 
Encendido arriba 
 
Encendido abajo 
 
 
Estructura de los controles de Compact Instruments  y A2109 
Etiqueta explicative Etiqueta de  seguridad  
  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
                                   

RADIACIÓN LASER 
    NO MIRE EL RAYO DIRECTAMENTE 
    PRODUCTO LASER DE CLASE 2 
   
 
 
 
 
Advertencia: No mire directamente la luz láser. 
En línea con nuestra política de constante desarrollo de nuestros productos, nos reservamos el derecho a 
modificar cualquier parte de las especificaciones sin previa notificación. Aunque se ha procurado garantizar 
la exactitud de esta publicación, Compact Instruments no asume ninguna responsabilidad por los posibles 
errores u omisiones. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

16. Model coding 
 
A2109/LSR Standard laser  tachometer. 
A2109/LSR/002 Laser tachometer with pulse output. 
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Fonctions et utilisation des instruments A2109 
Veuillez vous référer à l’illustration page 14. 
 
 Caractéristiques et fonctions d’affichage communes 
 
Affichage   Affichage vertical inversible 5 chiffres à cristaux liquides 
Fonctions d’affichage  Inversion à 180° 
Témoin de visée correcte  Oui 
Témoin de piles déchargées Oui 
Icônes de fonction  Sélection complète de plages affichées sur l’écran  Commandes - 3 boutons-
    poussoirs 
Activation/désactivation  Interrupteur double (FLECHE VERS LE HAUT) en mode normal  
Activation/désactivation  Interrupteur double (FLECHE VERS LE BAS) en mode inversé  
Bouton Programme  Permet de sélectionner le programme en association avec les boutons- 
    flèches 
 
Système optique   Laser    LED 
Plage optique    50mm - 2000mm   50mm—1000mm 
Angle d’utilisation  +/- 80°    +/- 45° 
Eclairage   Laser à point rouge de classe II LED rouge 
  
Plage de mesure 
Modes de mesure   - Optique en tr/min et tr/s (également Compteur et Intervalle de temps). 
    - Via l’adaptateur de contact en tr/min et tr/s, mètres, yards, pieds par min et 
       par s. 
    - Comptage du nombre total de tours, mètres, pieds et yards 
    - Mesure de la durée en secondes de l’intervalle entre deux impulsions 
       (mouvement alternatif) 
    - Fonction capture de vitesse – Vitesse maximum, minimum ou moyenne 
Plage de vitesse 
Mode optique   3 – 99 999 tr/min (ou l’équivalent en tr/s) 
Mode mesure par contact  Max. 50 000 tr/min pendant 10 s (ou l’équivalent en tr/s) 
Vitesses linéaires - maximum 0,30 – 1500,0 mètres ou Yds/min. (1-4500 ft/min) 
Caractéristiques de la plage Auto-réglage jusqu’à 0,001 ou plage standard 
de résolution   +/- 1 chiffre, sélectionnable par l’utilisateur 
Résolution en mode Compteur +/- 0,1 mètre (ou l’équivalent sur toutes les  plages) 
Précision, modes vitesse  0,02% +/- 1 chiffre de lecture uniquement 
Mode Intervalle de temps  0 - 99999 secondes Auto-réglage uniquement (résolution max 0,01) 
Base de temps standard  0,8 seconde ou intervalle entre deux impulsions, la valeur prise en compte 
    étant la  plus élevée des deux 
Base de temps, Modes  Sélection automatique 0,1 seconde en mode 
mesure rapide   mesure de la vitesse Maximum ou Minimum 
Mémoire   Rappel de la dernière valeur pendant 1 minute Arrêt automatique 
    Configuration des paramètres conservée en  mémoire après la mise hors 
    tension 
Adaptateur de contact  Ensemble complet inclus avec pointe tr/min et roue métrique (démontable) 
 
Type de pile   Utilisez exclusivement 4  “INDUSTRIAL BY DURACELL”  AAA piles 
Température de fonctionnement 0 à +40°C (32 à 104°F) 
Température de stockage  -10 à +50°C (14 à 122°F) 
Dimensions de l’appareil  213 x 40 x 39 mm (8.3 x 1.5 x 1.5 in) 
Masse de l’appareil  170 g (5.9 oz) (piles incluses)  
Dimensions de la mallette  238 x 49 x 102 mm (9.3 x 1.9 x 4.0 in) 
de transport  
Masse totale (mallette comprise) 355 g (12.5 oz) 
Garantie    12 mois 
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Contenu de l’ensemble 
adaptateur de contact, réserve de ruban réfléchissant, certificat d’étalonnage, mallette de transport personnalisée 
et notice d’utilisation.  
 
Configuration par défaut: mode tr/min, auto-réglage désactivé 
 
 
1. Programmation - sélection du mode de mesure 
 
La méthode ci-dessous permet de sélectionner n’importe quel mode de mesure. Après confirmation de la sélec-
tion, celui-ci est conservé dans la mémoire rémanente jusqu’à ce que l’utilisateur modifie la programmation. 
a) Pour modifier le mode, maintenez le bouton Programme et la flèche vers le haut enfoncés, puis 

relâchez ces deux boutons: toutes les icônes s’allument sur l’afficheur et la plage en cours d’utilisation 
clignote. 

b) Pour sélectionner un nouveau mode de mesure, utilisez l’une des flèches pour faire défiler les modes. 
Lorsque les icônes correspondant au mode souhaité clignotent, relâchez le bouton flèche et appuyez 
une fois sur le bouton Programme pour confirmer la configuration. 

c) L’appareil est désormais programmé et prêt à fonctionner pour les modes autres que les modes de 
capture de vitesse. 

d) Pour sélectionner les modes mx, mn, av. (maximum, minimum ou moyenne), poursuivez le défile-
ment. Si vous ne souhaitez pas activer ces modes, arrêtez le défilement lorsque les trois icônes s’allu-
ment en continu, puis appuyez une fois sur le bouton Programme. 

e) L’instrument est maintenant prêt à fonctionner. 
Remarque : Les paramètres sélectionnés sont conservés en mémoire jusqu’à ce qu’une nouvelle programmation 
soit effectuée. 
 
 
2. Mesure optique des vitesses de rotation - en tr/min ou tr/s. 

  
a) Fixez une petite cible réfléchissante sur l’arbre de la machine (dimensions types 6mm x 25mm) 
b) Démarrez la machine et orientez le tachymètre en direction de la  cible. 
c) Appuyez sur l’un des boutons-flèches en fonction de l’application et maintenez-le enfoncé. 
d) Dirigez le rayon lumineux sur la cible en vérifiant que le témoin de «ée correcte»allumé ou clignote de 

manière régulière. 
e) Relevez la vitesse de rotation. Lorsque vous relâchez le bouton, la dernière valeur reste affichée. 
f) La dernière valeur de vitesse de rotation reste affichée pendant 1 minute. 
g) Appuyez sur le bouton-flèche pour réinitialiser l’affichage ou procéder à une autre mesure. 
h) Lorsque l’on relâche le bouton-flèche, la dernière valeur est automatiquement rappelée pendant 1 

minute avant la mise hors tension, également automatique. 
 
 
3. Mesure par contact des vitesses de rotation - en tr/min ou tr/s. 

  
a) Installez l’adaptateur de contact sur le tachymètre en veillant à ce qu’il soit correctement enclenché. 
b) Démarrez la machine et établissez un contact franc avec la rainure en bout d’arbre (la roue peut être 

retirée). 
c) Etablissez le contact avec l’extrémité de l’arbre à l’aide de la pointe en caoutchouc, en veillant à appli-

quer une pression ferme et constante et à obtenir un alignement précis de l’instrument avec l’arbre de 
la machine. 

d) Maintenez l’un des boutons-flèches enfoncé selon les besoins et relevez la vitesse. 
e) Lorsque l’on relâche le bouton-flèche, la dernière valeur est automatiquement rappelée pendant 1 

minute avant la mise hors tension, également automatique 
 
 
 
 
 

Mise en garde relative à l’instrument A2109: 
Avant toute utilisation, vérifiez que l’adaptateur de contact tourne librement.  
La durée de contact continu ne doit pas dépasser 10 secondes. 

 

 Page 27 

13.  Sustitución de la pila 
 

Alimentación: 4 “INDUSTRIAL BY DURACELL” AAA pilas 
 
14. Mantenimiento 
Importante: La reparación o el mantenimiento sólo deben ser efectuados por Compact Instruments. 

 
 
15. Piezas de repuesto y accesorios 
Designación Descripción 
A2100/01  Adaptador de contacto 
RT/PACK Cinta reflectante 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Advertencia sobre A2109: 
Sustitución de las pilas 
Las pilas sólo deben ser sustituidas por pilas “INDUSTRIAL BY DURACELL” AAA .  
La tapa del compartimento de las pilas sólo debe abrirse en lugares seguros. 
Para abrir la tapa, afloje en primer lugar el tornillo de seguridad con ayuda de la herramienta especial su-
ministrada, hasta que se mueva libremente. El tornillo es de tipo prisionero y no se debe sacar de la ta-
pa.Cuando el tornillo se mueva libremente, presione la pieza para el pulgar de la tapa y empuje/deslice la tapa 
hacia atrás y luego levántela.Cambie las pilas viejas comprobando que la orientación sea correcta. Coloque de 
nuevo la tapa tirando del tornillo de seguridad hacia arriba para evitar que quede atrapado debajo. A contin-
uación, empuje la base de la tapa hasta oír un chasquido y apriete el tornillo de seguridad; la unidad ya está 
lista para su uso. 

Advertencia sobre A2109 
1. El A2109 no está destinado para usarse en ambientes con abundancia de polvo. 
2. Si se ha producido un excesivo desgaste/corrosión en la chapa de la carcasa y empieza a verse de otro color, 
la unidad debe enviarse a Compact  Instruments para su reparación.  
3. El A2109 no debe ser sometido a tensiones mecánicas o térmicas ni debe exponerse a sustancias agresivas. 
Nota Este instrumento ha sido diseñado para no producir lesiones ni otros daños debido al contacto. Tampoco 
producirá excesivo calor, infrarrojos, radiación electromagnética o ionizante, ni supondrá ningún riesgo no 
eléctrico. 
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10. Medición de intervalos de tiempo: int  
  

a) Seleccione el modo int. 
b) Este modo permite la medición del Tiempo entre impulsos del sistema óptico (o del contactor). 
c) Ópticamente el instrumento medirá el tiempo en segundos entre impulsos, algo útil para el 

cronometraje de ciclos de maquinaria recíproca. 
d) (Tiempo en segundos por revolución), lo que equivale a velocidad recíproca. 
e) Las velocidades muy bajas se pueden medir en este modo por debajo de 3 rpm. 
 

11. Orientación de la pantalla – Función de inversión – Todos los modos 
 
a) El instrumento se puede utilizar con una rotación de 180° (por ejem. con el rayo luminoso apuntando 

hacia abajo a una máquina). La pantalla se invierte para que pueda efectuarse la lectura normal. 
b) El botón Arriba selecciona el modo normal para las mediciones ópticas y por contacto. 
c) El botón Abajo selecciona el modo de inversión de la pantalla: la pantalla completa, incluidos los 

iconos correspondientes, se invierte 180 grados, permitiendo el acceso a las aplicaciones difíciles. 
 
12. Pulse output facility (models /002) 
 
a) These models can be connected to external measuring equipment with a compatible input, the A2109 

output is via a 5-pin Binder connector (type 711 series). 
 
 
 
To enable auto-power  up (on connection), connect pins 1 and 2.  
 
 
Input parameters - Pin 4 w.r.t. Pin 3: 

 Ui = 10.1V 
Output parameters - Pin 4 w.r.t. Pin 3  Out-
put parameters - Pin 1 w.r.t. Pin 2: 
 Uo = 6.6V    
 Uo = 6.6V 
 Io = 0.3mA    
 Io = 463mA 
 Po = 0.43mW    
 Po = 0.63mW 
 Lo = 700mH    
 Lo = 0.17mH 

 Co = 22uF     Co = 22uF 
 Lo/Ro = 68 mH/Ohm    Lo/Ro = 49mH/Ohm 
 Li = 0      Li = 0 
 Ci = 0      Ci = 2.245uF 
 
Any equipment connected must be of an appropriately Ex certified type. 
 
 Operation 
b) Connect the lead supplied to the tachometer output socket. The tachometer will turn on automatically and 
remain powered as long as the lead is attached. 
c) The tachometer output should be pulled high by an external resistor. When the laser is on target, the output 
will be a positive going pulse. 
 
 
 
 
 

Advertencia sobre A2109: 
Compruebe que el adaptador de contacto gire libremente antes de su uso. 
El tiempo de contacto continuo no debe superar los 10 segundos. 

22K Pin 4 Signal Output

Pin 3 0V

Pulse Output Internal Schematic
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4. Mesure par contact de vitesses linéaires – en mètres, yds, pieds etc. 

  
 
a) Installez l’adaptateur de contact comme expliqué ci-dessus. 
b) Tout en maintenant le bouton-flèche enfoncé, placez la roue de contact contre la surface en mouve-

ment de manière parfaitement verticale et relevez la vitesse linéaire. 
c) Lorsque l’on relâche le bouton-flèche, la dernière valeur relevée reste affichée pendant 1 minute. 
d) En vue de mesures de vitesses linéaires ultérieures, le mode de mesure sélectionné est conservé en 

mémoire après la mise hors tension de l’instrument jusqu’à ce qu’un mode différent soit programmé. 
 
 
5. Sélection de la fonction auto-réglage - modes vitesse uniquement 
a) Lors d’une mesure effectuée à l’aide de l’un des boutons-flèches, l’utilisateur peut basculer du mode 

auto-réglage au mode manuel en appuyant sur le bouton Programme. En mode auto-réglage, l’icône A 
est activée. 

 
 
6. Mode Contrôle de la vitesse moyenne - av. 

  
a) Mode Vitesse moyenne – ce mode détermine la moyenne mobile des 8 dernières valeurs mesurées. 
b) Maintenez la flèche vers le haut du bouton Activation/désactivation enfoncée. 
c) Dirigez le rayon lumineux sur la cible en vérifiant que le témoin de «ée correcte»allumé en bas de 

l’afficheur. 
d) Relevez la vitesse de rotation. 
 
 
7. Utilisation des modes de capture des vitesses Maximum et Minimum - mx, mn. 

  
a) Sélectionnez le mode souhaité, Maximum ou Minimum (mx, mn). 
b) L’instrument continue de fonctionner normalement, mais vous avez maintenant la possibilité de cap-

turer une valeur «la demande». 
c) Lorsqu’un test de capture est sur le point de démarrer, appuyez une fois sur le bouton Programme tout 

en maintenant le bouton-flèche enfoncé. L’instrument passe alors en mode Base de temps vitesse 
rapide (0,1 seconde) et capture la valeur la plus grande ou la plus faible. 

 Si l’on relâche le bouton-flèche, la valeur reste affichée et le mode Capture est désactivé. L’utilisateur 
 doit répéter l’étape 7 c) pour procéder à une nouvelle capture. 
 
 
8. Mode Compteur – cnt 

  
a) Sélectionnez le mode Compteur (cnt) 
b) Pour procéder au comptage optique du nombre de tours, dirigez le rayon lumineux vers la cible. L’in-

strument mesure alors le nombre de tours (revs) jusqu’à ce que vous relâchiez le bouton. Le résultat du 
comptage reste affiché pendant 1 minute. 

c) Pour la méthode de mesure par contact, appuyez la pointe contre l’extrémité de l’arbre afin que l’in-
strument puisse compter le nombre de tours.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mise en garde relative à l’instrument A2109: 
Avant toute utilisation, vérifiez que l’adaptateur de contact tourne librement.  
La durée de contact continu ne doit pas dépasser 10 secondes. 
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